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Emberemlékezet óta Mamusich Lá­
zár ur Szabadka sz. kir. város pol­
gármestere. Talán a honfoglaláskor 
már ö üdvözölte Árpád apánkat a vá­
ros előtt, fehér ruhás lányok élén és 
biztositá, hogy minden időben a min­
denha uralkodandó kormányra fog sza­
vazni és hatáskörében szavaztatni. 
Garázdálkodásai városszerte ismerete­
sek voltak, neki büntetlenséget bizto­
sított azon körülmény, hogy mindig 
kormánypárti képviselőt liferált a város 
a parlamentbe, sőt befolyásos egyének­
nek egyéb is jutott. Tisza, Szapáry, 
Wekerle és Bánffy alatt zavartalanul 
folyt a Mamusich-féle csendélet ős szólt 
a csendes a város pénzei rovására. A 
városi ellenzék — mert ilyen is volt 
— ádáz harczokat folytatott a köz­
pénzek tolvajai ellen, de ezeket elta­
kard a választásokkor tündöklő polgár- 
mesteri palást. Sohase volt igaza egyet 
len felebbezésnek sem, mely hiába 
járta meg a belügyminisztériumot : 
Mamusich mindig a markába nevetett, 
mert akármily kriminálitást követett is 
el, minden rendben volt a belügymi­
nisztériumnál, hiszen azt aTisza-Bánffy 
szellem vezette.

A szabad királyi városnak főispán­
ja is volt, kinek okvetlenül kellett Ma­
musich és tisztikara visszaéléseiről, 
sikkasztásairól tudnia. Nem valószínű, 
hogy a városi ellenzék, mely élet-halál 
harezot folytatott a bűnös tisztviselők 
ellen, ne iparkodett volna a főispánt 
felvilágosítani a temérdek lopás, sik- 
kasztus, hivatali visszaélés és egyébb 
mélasztás felöl. A főispán sohasem 
avatkozott a dologba, elhitte vakon, 
Mamusich füllentéseit és fedezte tekin­
télyével a polgármestert. A főispánnak 
hivatalos kötelessége minden negyed­
évben számon kéröszéket tar­
tani, hol minden főbb hivatalnok mű­
ködését behatólag tartozik megvizsgál­
ni. Ezenkívül kötelessége a hivatalok 
megvizsgálása, a pénztárak vizsgálata, 
a vagyonkezelés ellenőrzése, a hivatal­
nokoknak előzetes bejelentés nélküli 
meglépésé, a számadáskönyvek ada­
tainak felülvizsgálata stb. Mindebből a 
főispán mit sem teljesitett.

A városnak ezenkívül közigazgatási 
bizottsága is van, mely szintén felelős 
az ügyek menetéről. E szerencsétlen 
testületet Tisza Kálmán teremtette meg 
azért, hogy Szabadka szab. kir. város 

j közigazgatási bizottsága épp oly bün- 
. részes a város pénzkezelésének ször­

nyű állapotában, mint a főispán, a ki 
legelemibb kötelességét inulasztá el a 
várossal szemben.

Ősidők óta folyt azonban a ke­
délyes élet Szabadkán, a bácskai virtu­
sok klaszszikus földjén. Aki csak egy 
hetet töltött ott valaha „jó társaság­
ban“, tudja, mi a „petek1*, azaz az 
ivás estétől másnap estéiig egyfolytá­
ban kártyajátékkal, czigányzenével és 
vad dáridóval kombinálva. A bankot 
régen egy országgyűlési képviselő adta, 
kiről sokszor megírták, hogy hamis 
kártyás : de azért nagy közönsége volt 
mindig. Jó dolga van ott a ez igán y- 
nak, örménynek és váltó forgatásral 
dolgozó uzsorásnak, meggazdagodott 
olt minden üzér, aki szemes és szem­
telen tudott egyszerre lenni. A város 
urai jártak elöl jó példával, volt ott 
annyi pénz, amennyi kellett és jóval 
több bor, mint amennyi kellett arra, 
hogy egy 70.000 lakosú város örök- 
mámorban támolyogjon folytonosan,

A gyöngyállapotokat megirigyelte 
Széli Kálmán belügyminiszter, ki nem 

I tekintve Mamusich Lázárnak Tisza- 
! Bánffy alatt szerzett kortes-érdemeire, 
egy második Kaffkát küldött a város 

I nyakára Buth Károly osztálytanácsos 
1 személyében. Buth Károly, nevének

A kisértet.
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Hajh ! bizony azon inár nem loliete 
segítem. A borzalmas eset megesett. A Kő- 
rülállók arczán a megdöbbenés sápadozott. 
Az egesz társaság néma szemrehányással 
tekintett a merénylőre, aki lesütött szemmel 
törülgette szalvétával a vőlegény uj frakkját. 
Mind hiába I a folt ,ott volt és ott maradt.

A vőlegény frakkján folt I mily iszonyú 
omen ! Igaz, hogy a szegény inas reszketve 
igyekezett ügyetlenségének nyomait látha­
tatlanná tenni és akár oklevelet állított volna 
ki arról, hogy azt nem a sors keze, hanem 
az ö gyámoltalan kezei idézték elő — de 
már azt józan észszel követelni sem lehet, 
hogy ily balesetből a násznépség no von­
jon esalhalian kövotkoztetóst az uj házas­
pár jövőjére nézve.

Szunyoghy Jancsi, a bálok hősének 
frakkját tenyérnyi folt éktcleniti el ! Na hát, 
akárki akármit mondjon is, ez nem a puszta 
véletlen játéka — hanem no — de majd 
meglátjuk I

Az általános megütközésben csak a 
menyasszony, azaz az uj menyecske nem 
veszti ei fejét. Hiszen nem azért oly jára­
tos ö a keztyii és selyemíüzö tisztogatásá­
ban, hogy uj urát akár csak tiz perczig is 
az egyhangú és hangos sajnálkozásnak ki­

tenni kénytelen legyen. Hamar azt a folt- 
tisztító szappant !

Gyors szökkeléssel leányszobájábun ter­
mett. A szoba üres volt és még zavart a 
délutáni készülődéstől. Csak nehány sugarat 
vetett bo a a hold, a mennyire a fehér füg­
gönyök ránczai azt megengedték. Ügyesen 
kerülte ki a földön heverő ruhadarabokat, 
biztos közzel emelte le a kis álló tükröt a 
szekrényről, moly mögött a szappanék kel- 
lendett állnia. De a szappan nem volt ott. 
Ahá ! A fiókban lesz ... Itt sincs. Talán 
a mama . . . nem ... itt sincs. Töprengve 
tekintett körül n szobában, szemei sorba 
tapogatták a sarkok karcsú bútorait, de a 
szappan csak nem került elő.

Ejnye ! ejnye! ... de nini . . . per­
sze .. . és egy fordulattal a kandalló elé 
lépett. Egy antik, hunyorgató lábas óra állt 
azon, meg még valami, a mitől a monyusz- 
szony szive hangosan megdobogott.

Egy fehér kísértet, egy elvesztett, visz- 
szahozhatlunul elvesztett bold >gság hazajáró 
emléke. Nőm vigyorgó, lelkctrémitö csont­
koponya, hanem fehér alabástrom, Mirama- 
ronak miniatűr utánzata, fehéren ragyogó 
tornyával, mosolygó homlokzatával, oly köny- 
nyudén kiformázva, mintha egy szeszélyes 
leányálom megkristályosodott kifejezése lenne.

Hányszor merengett el a fejedelmi

kastély gvpszu'ánzata felett, de szivébe so­
hasem nyillallott át oly gonoszul a múltak 
emléké, mint e pillanatban és rohamosan 
meggyűlt érzelmeitől fojtott torkán át halk 
sikolylyal ejté ki :

„Béla !*
Hirtelen eszébe ötlött az olvasni til­

tott Karthauzi komor figyelmeztetése : Fáj­
dalmasabb ama hely, hol kedvesünkkel utol­
jára találkozunk, mint ama hely, mely ked­
vesünk hamvát takarja I

Óh — ti verőfényes tengerpartok ! Te 
örökkön ringó hullámverés ! Ti voltatok ta­
núi boldogságunknak, midőn először szeret­
tein és gyönvörbefuló eszmélettel hujtám 
fejemet az ö keblére, melyben én fakasz­
tana az első viszonszerelmet . . . Akkor 
véltem megvalósulni, betelni vágyaimat, a 
magasan röpülő, követelő leányálmokat.

Nézte-nezto azt a mosolygó, fájdalmat 
ébresztő néma kiser etet és szemei előtt meg­
elevenedtek a rég elrohant boldog perczek, 
melyek napsugarat árasz'antik fiatal, érin­
tetlen lelkére és beleélte magát, egesz ön­
tudatát átengedve a kísértő káprázatnak, az 
utolsó, a folejthetlenül édes együtllét má­
morába.

Eltűnt körülte a jelen, szétfoszlott a 
valóság setét korlata; az emlékezés ellen- 
állhatlanul hatalmába vévé egész lényét.
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megfelelően, nagy bút hozott a vidám 
városra, mert jelentése nyomán a bel­
ügyminiszter felfüggesztő a város egész 
tisztikarát, élén Mamusich Lázár pol­
gármesterrel és Tillmann Zoltán fö- 
szám vevő vei, kiket a belügyminiszter 
temérdek okiriányhamisitással, vissza­
élésekkel és egyéb kriminalitásokkal 
vádol Ezenkívül a város egész tiszti­
karát le egészen 0 p o 1 c ur Á d á m 
Írnokig vizsgálat alá vétctn ren­
delte.

Most már a vizsgálaton vezeten­
dő hivatalos közeg kötelessége leend 
lelfügeszteni a következő urakat, kik 
ellen a belügyminiszter a vizsgálatot 
elrendelte : Lyudibratics pénzügyi ta­
nácsnok, Jakobcsics gazdasági gond­
nok, Herezegh és Szalay rendörka-j 
pilánvok, Vuikovics számvizsgáló, 
Martyn és Kondjszky pénztári tisztek, 
Botisch aljegyző, Birkás tanácsnok, | 
Schmied kórházi orvos, Kohlhausei , 
levéltárnok, Opolczer Írnok, kiknek; 
felfüggcsztetése bizonyára még számos 
vétkesnek helevonását eredményezni 
Szóval egy rothadt 
ros hivatalnokainak
ne van egy óriási panamában, mely-1 v 
ben a belügyminiszter az elkezelt, el- 
sikasztott, jogtalanul elköltött össze­
get egyelőre egymillió 575.082 korona 
4P liilérre teszi, azonban nines kizár 
va az eset, hogy a varos még vagy 
hárommillió koronáig karosodig, tekin 
tettel arra, hogy a belügyminiszteri

osztálytanácsos csak három hónapig 
vizsgálhatta a pénzkezelés évtizedekig 
tartó minisztériumait.

A belügyminiszter a város közön­
ségéhez intézett 45.909. számú leira­
tában rendkívül keztyüs kézzel nyúl 
hozzá a szabadkai panamához, E leirat 
fggaltnazója igén udvarias ember le­
het, mert midőn milliós sikkasztások­
ról van szó, igy fejezi ki a tisz­
tikar egészével szemben elégedet­
lenséget :

n_______ A tisztikar körében a
pontosság, lelkiismeretesség, köteles­
ségtudás, szorgalom, ügyszeretet és 
buzgalom nem látszik oly iné r- 
lékben kifejlettnek, mint a 
közszolgálat érdeke követeli.“

Mamusich Lázárról, ki ,,18 éve 
áll a tisztikar élén“, a következő ta­
pintatos megjegyzéseket olvassuk a 
miniszteri leiratban ;

„— — — A vezetés kellő 
gondot nem fordít a tiszt­
viselői erények fejleszté­
sére és ébrentartására, eb- 

közigazgatásu vá- bői pedig az következik, hogy a 
ipraja nagyja ben-j tisztikar vezetője, a polgármester, a 

á ros közigazgatásának 
helyes vezetését, a czélludatos, a ta­
karékos gazdálkodás irányítását, a tör­
vény és szabályrendeletben előirt fel­
ügyeleti és ellenőrzési fontos köteles­
ség teljesítését vagy egyéb meg nem 
engedett czéloknak tudatosan aláren­
delte, vagy belőle a feladatának sike 
rés betöltésére szükséges képesség 
hiányzik.“

Minő mesés udvariasság szól e 
szavakból, különösen azt tek ntve.hogyl.elki szemei előtt megnyílt az Adriának il- 

latotlohelö öble, napfénytől csilláink) tenger- 
síkjával, mohlepte sziklaival, szárnycsattogó alább a belügyin, maga konstatálja,hogy 
galambjaival. Maga mellett érezte Bélát es ezrekre menő hamis tételek vezettet 
lelkét, szivét az üdvözülés hulláma rohanta ^ a könyvekbe, könyvelési müve- 
wg 'g- ! lettel felhatalmazás nélkül hitel-átruhá-
lagru es szemeit merően szegezve a moso-1 zasokat teljesítettek (pl. 160.000 komo­
ly,.óva integető kísérletre, még egyszer vé- nás hitelt minden miniszteri jó válni- 
gig élte első szőreimének hamar végződő gyás nélkül eszközöltek), nem létező 
boldog történetét. tételeket kiegyenlítésül vezettek be a

A beszűrődő fénysugarakat egy elvont, ó kö|lyvckbc (azaz elsikkasztott összegek 
felhő clveszitó. A homäly mind setétebb Ion 3 ,v
s a fokozatos olsotétüléssel elveszték ábránd elszámolására tételeket hamisítottak), 
jai is abikjaikat. Midőn a virágövozte kas- hamis mérleget állitotlak ki, stb., 
télyliomlokzatot a sötétség egészen elnyelte, .szóval a takarékos gazdálkodásra való 
ijedten omlekezék vissza a ravatal néma nczélludatos irányítás“ erősen hiány- 
ünnepélyessegéro, a viasszerülcg mozdulatlan ^^ Sza|)a(lkán- A város jövedelmei 
koporsó-koszorúkra, a vastag gyertyák re- ... . „
mos fényere, melynek világításánál utoljára IH;k es kiadásainak jelentékeny részé 
esokola meg a nemes homlokát és ártatlan nem közvetlenül a házi pénztárba 
leányszivét a fájdalom iszonyú erővel mar- folyt he, illetőleg nem onnan közvet- 
ozangolá meg. lenül fizettetett ki a jogosultaknak“

Egyszerre a valóságra ébredt. Eszmei- m(m(Ka a |(!irat udvariasan a sok sik- 
letében összefolyt a múlt fajós emlékezete;, .? ,, ir ,,, .
az összehasonlítás keserű eredményével és j ,
ti veszni indulónak lelket átjáró hulálsikol- llisztori ieiKicilct HZ uclviiridssú^litik, csuk 
fásával kiáltá el még egyszer: azt kell kérnünk a miniszter úrtól, hogy

a leendő vizsgálattal ne a kötelességét 
mulasztott főispánt bízza meg, hanem 

fel állásától; a je-

Béla !
A násznépsúg ijedten tódult a szobába.

A szobát hirtelen világosság töltő el. A kis . fj. 
pamlagra borulva találták meg Margitul. |lzt_ ls ,'?"L‘szsze
Könnyei dúsan omlottak s midőn zokogása 
beszélni képessé tévé, a sok kérdésre csak 
azt feleié :

Nem tudom a szappant megtalálni.
Mert ilyen gyenge és ilyen erős a 

leánysziv . . .
Tycho.

lenlegi közigazgatási bizottság összes 
hivatalból tagjai városi részről úgyis 
kiesnek.

Minden még oly szomorú dolognak 
szokott komikus háttere is lenni. Sza­
badka panamájának is van. Mamusich

Lázár ur „aljas rágalmazónak“ jelenti 
ki azon közlemény Íróját, ki egy millió 
nyolcszázezer korona eltűnéséről beszél. 
„Tény az, hogy a városi pénztárak a leg- 
nagyobb rendben találtattak“, írja még a 
polgármester, „csakis a katonaügyi ősz- 
tálynál történt visszaélés». Bámulunk az 
erőteljes nyilatkozaton. A belügyminisz­
ter udvarias konstatálása ellenében, ki 
az összeget 1'8 millióra teszi, aljas 
rágalmazónak meri nevezni a sikasztó 
polgármester — a konstatáló minisz­
tert. Vájjon milyen humorral dugja 
zsebre a miniszterelnök ur a hatalmas 
polgármester e nyilatkozatát ? S vájjon 
a visszaélések letagadásában Mamu­
sich polgármester tanult-e Márama- 
rosmegve ispánjaitól, vagy azok ö 
tőle ? ‘ (H—k.)

A karczagi vásáron.
Ajánlva a legelőt pusztító uraságok figyel­

mébe.)
Most, midőn a szabadságért epedő 

lelkes ünnepek viharos lángjai oszladozni 
kezdenek, épen a hires debroczeni városok 
közepette találjuk magunkat. Mintha az 
ezen alkalomra ide özönlők serege a sza­
badság vértanúinak frissen hántolt sírjához, 
a dicső napok után az immár 53 éves csa­
pások első szomorufüzéhez, és mostan a 
szabadság uiabb géniuszához zarándokolna.

Tanítani kell a népet, hogy igy le­
gyen.

Es e hires debroezeni vásárok köze­
pette mintegy önkénytelenül eszembe ölük a 
múltkori, jul. 13 án, Margit napkor tartott 
karczagi vásár.

Bej karczagi vásár, régi hires karcza­
gi vásár ! Mintha már minden romba akar­
na dőlni c szerencsétlen hazában.

More patrio szállottunk el az egykor 
oly nevezetes nagy kunstáczióra. Neki vet­
tük magunkat a dólibábos pusztának, s men­
tünk mindég arra, a merre a puszták mé­
lyében egy — egy sugár rongy lebegett a 
tünde, foszlós, fodros hullámok tetején.

Szeretem a pusztát ! Ott érzem magamat 
Igazán szabadnak,
Szemeim ott járnak, a hol nekik tetszik,
Nőm korláloztatnak,
Nem állnak kiírlllern mogorva sziklák, mint 
Fenyegető rémek,
A csörgő patakot hányva-votvo, mintha 
Lánczot csörgetnének I

Petőfivel együtt ezt kiáltottam a mész- 
sze síkon éjszaknak, keletnek, délnek és 
nyugotrmk. és szállt az ének messze mesz- 
szo, arra a begyeknek mindenfelé, mintha 
lelkesíteni akartam volna a síkság őreit, 
hogy óvják meg e draga földel, az igaz 
magyar hazát, minden vésztől, ellenségtől.

Azt mondják, hogy száraz c föld, hi­
szen a végtelen tenger szelleme ott hullám­
zik körüliünk, a mint égszin kék tükörén a 
gyönge hajlatu hullámok hóhubos utalt az 
örvendező nap röpkedö sugara ki-kiragyog- 
tutja.

És magunk előtt a végtelennek tetsző 
alföldi táj, melyet domb som szakit meg a 
torony itányában. Haladunk előre. Mind több 
és több csapat jószág, eladó birka nyáj ma- 
radoz utánunk.

Még a vásártér som úgy néz ki már, 
mint ezelőtt csak néhány esztendővel is, hát



«Híj

A -Jv>£rV flf ;■ 'aFMII—W_ Ml
• -if • v • W ■ 1
/„\iv,*? •?.>;* . ; • »•/, .
bbhhhhbhmbhhhhhhhih

1902 augusztus 7.

még amit odavisznek, no meg a ki odavis/i 
és aki megveszi.

Nézzük csak, hogy is volt ?
Volt ott eladó jószag elég. Bőségesen. 

Do ami volt, bizony majdnem kizárólag deb- 
reczoni gazdáké, hogy miért ? Egy pár sor­
ral odább említem meg.

De ugyan ki vette volna?
Derék, küver, degez bugyollárisu ku- 

peczek csak most kellettetek volna ám oda, 
hogy vittétek volna el Ausztriába, vagy akár 
merre, de legalább vittétek volna el azt u 
szegény birkát, vagy azt a csikót, tehenet, 
ökröt, mikor u magyar embernek úgyis oda 
kell adnia, mert n német jól is lakik po- 
tomáron belőlünk, mert hát ugyan hol értó- 
kesithotnök gazdag termésünk tetemes feles 
leget, de emellett pénzt is kell ám neki to 
re intenünk.

Aki vevő volt, az legnagyobb részt 
csak olyan amateur kupecz volt, mint sze 
gény ember szokta, a ki csak a legjobb al­
kalmat kereste, a portókét majd hogy épen 
feleáron nem kérte. A kinek aztán minden­
áron pénzre volt szüksége, úgy is odaadta, 
úgy ten, mint a hogy az én kedves Imre 
bátyám mondotta igán jellemzően :

A nyakukba akasztom ezeknek a 
csikóknak a passust, vegye aztán, aki többet 
ad értők.

És még igy is alig vették, mert sze­
rencsés volt, akinek még csak meg is kér­
ték az eladó marháját; mint aki az utolsó 
kis pénzéé kéjét hozta cl,de nehezen tud meg­
válni ép az utolsótól És ha hozzá tesszük, 
hogy a vevők mégis logföképen attól féltek, 
hogy a további eladáson veszteni fognak 
még ily olcsó portékájukon is, elő tanúbi­
zonysága lesz r-z a vasár azon nagy szük­
ségnek, hogy hazánk érdekében a nyerstor- 
tnelési vámot emelni kell, hogy idegen álla­
mok konkurrencziája no szorítsa ki az oszt 
rák piaczról termelésünket, vagy legalább is 
a másfelől való bevitelek alkalmas fenyitő 
eszközére mutatva no rángassa az osztrák 
piacz árainkat, amint épen neki tetszik, míg 
mi vesszük az iparczikkeit, amintszin én ne 
ki tetszik és nem úgy, a minta paritus elve 
szerint nekünk. Ivazán könnvü kirabolni u 
magyar ember pénzét « könnyű az oláh és 
tót bankok vereséinek zsákmányra találni 
nálunk.

Kedvetlenül bandukoltunk hol ide, hol 
hol oda ; szinte szokatlan ünnepélyes pozi- 
turával fogadott az ember minden olyant, 
ki még csak rá is merte vetni szemót a sze 
gény gazdátlanra

Hej kurezagi vásár, régi hires kurcza-J 
gi vásár!

Bizony szegényedik a magyar ember I 
mindenképen.

Do talán épen legelöl kellett volna j 
elmondanom, hogy mikor a vásárrá értünk, 
egy karczagi gazda szóba elegyedett ve- I 
lünk s elmondó a többek között keserű pa 
nászát, hogy

— Ezelőtt még néhány esztendővel 
annyi sok birkája volt itt. a karczagi gaz­
dáknak, hogy még fele is sok volt ; de 
most bizony nem látok egy szálat sein, 
nem is volt ott talán egy csepp kunsági 
birka sem. Mikor azt a földet (a kőzle- 
golöt) felosztották, 1 — 2 esztendeig csak 
örültünk neki, mert szánthattunk, vethet 
lünk s eleinte termett valamicskét, de azu 
tan még azt is megbánta. Hogy ajküzlegelö 
megszűnésével addigi gazdag marhatonyósz- 
tósünk is tőnkre ment, a szántóföldet nem 
tudtuk megtrágyázni és lesoványodott. Úgy 
hogy mai nap már nincs több, mint egy-két 
fogat jószágja egy „gazdádnak, egy-két te­
hene, egy rósz hízója, a földje is gyenge. 
Szegények vagyunk uram !

Így hallottam ón ezt attól a jó öreg­

től, a kinek szintén volt ezelőtt sok szép 
mindene. És én igazat adtain neki.

Hát te belőled mi lesz dobreczeni 
gazda?: ha a delibabos Hortobágyiéi ele­
sel? — Azt mondják különben, hogy 
csak a javát veszik el ; no, a többit adhat­
juk is. —

Bi ony annak a tapasztalt öreg em 
bernek a beszédé t hallva, nem kételkedem, 
hogy a mi gazdáinknak hasonló sorsuk lészen. 
Előre érzik ők ezt, es sokkal jobban átlát­
ják, mint u kik a gazdálkodásban nem for­
golódtak, csak épen híréből ismerik, mint a 
tiroli ember a dobreczeni kolbászt.

Mi lesz akkor a hires dobreczeni pol­
gárságból, os a majd felszáz millióval biró 
városból ? ! A gazdaközönség, a mely ed­
dig lelke volt az Alföldnek, lelke az egész 
Magyarországnak, olcseneveszedik, elpusztul, 
és ennek nemcsak Ausztria lesz az oka, 
hanem maga a nemes város I de hisz egy 
pár bérlő ember annál gazdagabb lesz ? Nos 
ez igaz i< I A város azonban közönyösen 
veszi a dolgot, a mit a polgárság szegénye­
dése révén veszt, annyival többől fog 
nyerni a Hortobágy újabb bérletéből ; ez is 
igaz.

Uraim ! vajon közönyös legyen é előt­
tünk, hogy a dobreczeni .polgárság” igy 
tünkre menjen es helyében nehány urasá- 
gok dusgazdagodjanak a mi nyakunkon, 
vagy hogy úgy maradjanak az akcziák, a 
mint eddig voltuk ? !

A többek között az egyik dobreczeni 
újság régebbi számában is jelent meg 
olyan értelmű közlemény, hogy a delire 
czeni czivisok semmiképen sem óhajtanak 
megválni a kietlen puszta természeti, de 
hagyományos szépségétől is. Nagyot jtévodi, 
az az Írás, ha azt hirdeti, hogy a mi .pol­
gártársaink” csak konzervatív szellemüknél 
fogva és az oly sokszorosan megénokelt 
természeti szépségek következtében állanak 
erősen útjában minden „üdvös reformnak.

De ha mégis bekövetkeznék, a mitől 
előre félünk, hogy felvagdalnák gazda kö­
zönségünk marhalé II vesztésének az ereit, 
akkor forduljunk ismét a kérdés poeti- 
kus oldala felé — előre mondhatom, hogy 
országos vásárok alkalmával csak mezesbá­
but. kanaváczoi, legfinomabb mosdószup 
punt meg csörgőt árulnak ezután Delire- 
ezenben. K»rezugon is azoknak volt nagy 
kelendőségük . . .

Hej debreezoni vásár, régi hires deb- 
reczeni vásár !

Kertész István.

A fő a csillogás, a külső fény. Ez minden 
és ez eleg. Ha port hintünk a világ sze­
műbe, unnál inkább imponál, sőt irigysé­
get kelt.

— Lám ez teheti, bizonyosan ügyes, 
élelmes. És szemesé u világ.

És ez a gondolkozás epideiniaszerű- 
log terjed És ennek nyomán jár a ve- 
telykedés. Ha a szomszéd naponként ka- 
véházba jár, ha két cselédet tart, ha négy 
tál ételt eszik, mi is úgy véljük, hogy ez 
nekünk is dukál, sőt inkább. Mert ha 
Z éknek három szobás lakásuk vari, akkor 
minket négy szoba illett meg. Hadd irigy­
kedjek X, hadd pukkadjon.

Ebben a veget nem érő votelykedés- 
benj ebben a Hezitálásban nemzeti romlás 
rejlik. Miért, hogy oly kevesen veszik ész­
re ? Miért, hogy fel nem tartóztatható ? És 
miért, hogy haszontalan minden intelem es 
fenyegető figyelmeztetési? A mai társiidal­
műnk bűneinek tetemes része az urhatnám- 
ságból származik,

Mert nem az a kérdés, hogy ki írja 
meg és lelik o. hanem az, hogy ha X. meg­
teheti, miért nem tehetném én is I Ennek a 
gondolkozásnak a folyamata aztan a bűnök 
ogesz lajstroma. Logföképen pedig az úgy­
nevezett könnyű bűnöké. A csalások es sik­
kasztások 90 százaléka, miként a statiszti­
kailag szinten ki van mutatva az úrhatnám- 
súg eredendő bűnéből származik. Csuk 10 szá­
zalék jut a megélhetés okából és a „véletlen 
alkalomból“ keletkezett csalási és sikkasztás 
esetekre.

Bizony ezek elszomorító adatok, sőt 
megdöbbentők. Származnak pedig főként abból 
a sajátságos körülményből, hogy ogyik-ma- 
sikuak sikerül az uras élői, mert sikerült a 
törvényt kijátszania.

Hat ha nekem is sikerül és akkori 
ur vagyok !

A ini jiedig a dolognak ezt a részét 
illeti, uz uj büntetőjogi novella, amelyen 
most — igazságUgyminiszterünk, Plósz 
Sándor dolgozik, alaposan javítani fog a 
mai helyzeten. A körmönfont gazsagok és 
alattomos cselszövenyek, amelyek eddig ki­
játszottak a törvény betűjét, a közel jövő­
ben ó?ik a méltó bünhudést. De ez nem 
eleg, Társadalmi felfogásunkat kellene ala- 

I posun megváltoztatni, A munkának, a be- 
[csülotes, tisztességes munkának kell nagyobb 
becsülost szereznünk. Tanulnunk kellene 
a külfőlföidlől iparkodást, szorgalmat es ta­
karékosságot. És akkor gyarapodnék a nem­
zői i vagyon.

Urhatnámság.
Statisztikailag ki van mutatva, hogy u 

középosztály sehol Európában olyannyira el 
nem szegényedett, mint nálunk Magyar- 
országon. Különösön nagy az elszegő- 
nyedes uz utóbbi évtizedekben Szinte ro­
hamosan terjedt, mint * járvány A 
hasonlat pedig — fajdalom — unnál 
találóbb, mert másnemű járvány előzte 
meg.

Nálunk. Magyarországon, minkenki 
ur akut lenni. Mert mindenkit a külseje, 
a vagyoni állása vagyis inkább a külső 
látszat szerint Ítélünk meg. Aki elegáns 
ruházatban jelenik meg, az tiszteletben ré­
szesül, aki horozogi borravalókat osz­
togat, aki számozatlan kocsiban jár, azt 
megsüvegelik és kiváltságos becsülósben 
vagyon része, Hogy ki vun-o fizetve a 
ruházat, a szabó, a boltos, a czipósz, 
hogy miből, honnan jut kocsira, mulat­
ságra, minő viszonyok között él a csa­
lád, az mellékes, azzal squkisom törődik.

Délutáni levél,
(Három dobreczeni munkásról.)

Nem kapával, kaszával munkálkod­
nak ök hárman Debreezonért. Írók és 
művészek ök. De a munkás nevére is 
érdemesek; mert hiszen a hű debre- 
czenili szeretőiével, lelkes hevével és 
az Istenadta szép tehetséggel működ­
nek, munkálkodnak Debreczen dicsőí­
tésén, hogy Debreczcnt való,maga
vonzó magyarképében ösmerjék meg 
mindenhol és hogy gyarapodjanak, 
szaporodjanak nagy magyar városunk­
nak az igazi barátja!, mert igazi ba­
rátra mindnyájunknak szükségünk.

De térjünk a nevekre át. Lovász 
Jánost, a dobreczeni népéleti képek 
zamatos tollú, linóm megligyelésü, mély 
érzésű Íróját, Dóczy Józsefet, — az
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országszerte dalolt kedves magyar nép­
daloknak íróját és szerzőjét értem és 
Harangi Györgyöt, a ki mint műked­
velő fényképész a fényképészetet va­
lóságos művészetté emelte és pompá­
saidnál pompásaid igazi mesteri fest­
ménytárgyakat ábrázoló debreczeni 
képeivel a debreczeni élet ösmeretét 
terjeszti nemcsak első képes lapjaink­
ban, hanem a nemzetközi művész és 
verseny kiállításokon is, melyek első ki­
tüntetésekkel koszoruzzák müveit.

Ők hárman igazánf érdemes deb­
reczeni munkások, az iró mesteri le­
írásaival, a dalköltö felkapott és ked­
velt magyar dalaival, a művész mes­
teri fényképfelvételeivel ösmertetik, nép­
szerűsítik a debreczeni látszólagosan 
egyhangú, szürke homok alatt lüktető 
igazi erős, ősmagyar, mély nemzeti ér­
zéseket és megnyilvánulásokat.

Ők most hárman Írásban, dalban, 
képekben a Hortobágyot, a Délibábok 
hazáját, az ősi tiszta kálvinista ma­
gyar életet fogják bemutatni ország­
világ népének a fővárosi Uránia szín­
padon, a hol már e hónap 15-én 
szilire kerül az érdekes, eredeti ma 
gyár mű.

A Lovász János irótolla, a Dóczy 
József dalszerző tehetsége és a Ha­
rangi György képalkotó művészete, az 
ők Debreczen és népe iránt érezett 
nagy szeretetök által termékenyítve és 
lelkesítve sikerét, - az életelevensé­
gét biztosítják a ,,Délibábok hazá­
jának."

Szeretettel dicsérem és említem 
fel Debreczennek ilyen derék, munkás 
fiait.

i szavazások két helyen, az egyházkerület 
tanácstermében és a Kossuth-utczai felsőbb 

I leányiskolában történnek. A szavazásokat az 
egyházi törvények értelmében küldöttsége 

1 ellenőrizik, mely küldöttségekbe az egyház- 
' megye s az egyház egyenlő aranyban küld 
! tagokat. E küldöttségek szedik es számlál­
ják össze a szavazatállásokat. A presbyterium 

! végül elhatározta, hogy a pályázó le készek 
meghallgatására hivatalosan nem küld ki 
küldöttségeket.

Szabad Haján.

NAPI HÍREK.
Debreczen Kossnthért

Jeleztük, hogy n városi tanács a Kos­
suth születésnapjának l(H)-ik évfordulója al­
kalmából a törvényhatóság által az. ünne­
pély rendezésére kiküldött bizottságija Kör­
ner Adolf, Hészler Károly tanácsnokokat és 
Szabó Kálmán jegyzőt küldte ki. A polgár­
mester mint ennek a bizottságnak elnöke 
tegnap már szét is küldte a meghívókat, 
melyben o hó 8-án pénteken d. u. 5 óra­
kor a városháza nagytermében ülésre hívja 
össze a bizottságot, hogy a rendezendő s 
tervezett ünnepélyek részleteit megállapítsák.

A debreczeni lelkészválasztás.
A presbytérium végleg megállapította 

a lelkészválasztás aktusáoak mozzanatait. K 
megállapodás szerint a lelkészválasztás au­
gusztus 30-án, re .igei 8 órakor kezdődik a 
Nagytemplomban, hol az elnökség a pályá­
zók neveit, a választás sorrendjét és felté­
teleit kihirdeti. A presbytérium szavazó-la­
pokkal látja cl a választásra jogosult egy­
háztagokat és küldöttségei által gondos­
kodik a rend lentartásáról. — A Nagy­
templomból szavazásra mennek a hívek. A

Emléktábla a Komáromi házon.
A Csokonai kör — mint ezt már 

1 megírtuk — emléktáblával készül meg­
elölni a Komáromi házat, a melyben 
a Rákóczi Ferencz szabadságharczát,, 
a daliás kuruez időket berekesztö szat­
mári békekötés feltételeit Károlyi Sán-j 
dór kuruez és gr. Pálffv János labancz 
fővezérek megállapították. Ez a töi- 

I ténelmi nevezetességű ház akkor Ko- 
1 tnáromy György főbíróé volt ; de 1740 
körül örökösei 5 ezer írton eladták a 
városnak. Azó a Debreczen város bírja 
s most a rendörfökapitányság használ­
ja vastagfalu, boltozatos alacsony szo­
báit. A városi tanács egyik közelebbi 
ülésében a Csokonai kör kérelmére 
örömest egyezett bele a tervezett em­
léktábla felállításába. A márványtáblát 
illendő ünnepélylyel valószínűleg októ­
berben leplezik le.

Volt debreczeni diák művészi sikerei.
A nt bizonyosan kevesen tud ják, hogy 

Szikszay Ferencz a Parisban élő és ma már 
nagyhírű festőművész egykor Debreczenbeu 
is tanult. Azóta az évek küzdelmei után az 
eredeti, nagy művészi tehetségű diák a mű­
vészek közölt első helyre emelkedett és most 
a következő érdekes hirt közli a művész felöl 
a Magyarország :

„Szikszay Ferencz festőművész Páris­
iiéi hazaérkezvén, lement a nagy magyar 
Alföldre, hogy vázlatokat fessen tiszavidéki 
képsorozatához. Jelenleg a Tisza-Körös part­
ján dolgozik, a csongrádi híres magyargaz- 
dának Eszes Mátyásnak tanyáján. A vázla­
tokat a jövő évben fogja a művész Parisban 
bemutatni, a hol körülbelül 150—200 
festményből álló gyűjteményes kiállítást 
rendez George Petitnél, vagy Sedulmayerrel. 
Külföldön ez lesz a legelső uagyonbs/abásu 

' kiállítása a kedvelt magyar művésznek, akit 
ja franczia művészek körében már is nagy­
ra becsülnek s kollektiv kiállításának sike­
réhez nagy reményeket is fűznék. Ez a be­
mutatkozás bennünket is érdekel, mert ez 
az első alkalom, mikor Párisban csoportos 
kiállításban fogják a nagy rónaságot. az 
Alföld tanyaéletevei és a Tisza vidék náda 
saival a francziáknak is bemutatni. Aki 
pedig egyszer látta a magyar Alf Idei, uz 
meg is fogja szeretni benne a magyar föld 
poézisét.

vasárnap egyik, másik vasárnap másik pré­
dikáljon a debreczeni nagytemplomban azok 
előtt, akik választóik lesznek. Mert papot 
nőin a presbyterium, de mint jelen estben 
10 ezernyi választó választ, hogy tehát a 
választók megösinerhessék a pályázó lelké­
szeket, a levélíró ajánlja a foganatosítását 
a fentieknek. Mi a magunk részéről figye. 
lemre méltónak tartjuk a levélíró által fel- 
vetett módot, de mivel már augusztus 30- 
dikára kivan tűzve a papválasztás, az idő 
rövidsége miatt alig tartjuk ezt kivihetőnek. 
Mindenesetre jól esik megállapítanunk, hogy 
a hívők ennyire leikökön viselik a papvá­
lasztás ügyét.

Pár szó a közelgő papválasztáshoz.
A presbytérium nagyon helyesen ugv 

határozott, hogy küldöttséget nem küld ki a 
debreczeni lelkészi állásra pályázott és jelölt 
lelkészek szónoklatainak a meghallgatására. 
Most idevonatkozókig a közönség köréből 
figyelemreméltó levelet vettünk, hogy 
ugyanis apályázó lelkészeket kellene sorshú­
zás utján meghívni Dobreczonoo, hogy egyik

lókai Mór czáfolata.
Nehány lap azt irta a minap, hogy a 

Vadnay Károly utóda a hivatalos Budapesti 
Közlöny szerkesztői állasában Jókai Mór 
lesz s hogy a miniszterelnök erre nézve 
már mcgullapodasra jutott Jókaival. E hírre 
Jókai Mór most a következő czáfolatot teszi 
közzé:

Ama hírlapi közleményt, mely szerint 
Széli Kálmán miniszterelnök ur a Vadnay 
Károly után üresen maradt szerkesztői 
állasba engem szándékoznék behelyezni s 
eziránt velem tárgyalt és megállapodásra 
jutott volna sietek megczáfolni. A minisz­
terelnök ur velem c tárgyról soha sem 
beszélt, se velem megállapodásra nem 
jött, a mint hogy az említett hivatalos 
állást nem is tartanám altalam elfogad- 

I hatónak. Jókai Mór dr.
I

Öngyilkos aggastyán.
Egy öreg ember életének alkonyán 

követett el tegnap öngyilkosságot. Szabó 
Ferencznek hívják. Az igaztalan sors súlyos 
csapásokat mért a 07 éves emberre, a ki 
egymás után vesztette cl hozzátartozóit. Há­
zából kiüzetve, melyet adóság miatt elárve- 

i reztek, egy tanyára menekült. A fancsikai 
határban lévő Liptai-tanyán bérelt földet 
Nagy Péter bérlőtől, a kinek sokszor elpa­
naszolta szomorú sorsát. Tegnap reggelre 
két napszámost fogadott fel földjének meg­
munkálta tására, de ezeket már nem várta 
be. A kora reggeli órákban a csőszkunylió 
czölüpére felakasztotta^ magát. A két nap 
számos mire kiért, már halva találta. Visz 
szatórtek es jelentést tettek róla a ren 
dörségnek, honnan Bardócz András rendőr 
biztos ment ki a helyszínére. Szabó Fe 
rencz hulláját beszállították a közkórházba

Elgázolt tehén.
Az éjjel a Budapest felöl érkező sze­

mélyvonat a 109 sz. őrháznál a Szepes 
tanya közelében elgázolt kéttehenot. A 
csendörség vizsgálatot indított, kinek tulaj­
donát képezték a tehenek s kinek gon- 
dutlunságu következtében kerültek a vonat 
elé.

Magyar ruha a papoknak.
A „F. M-g.“ Írja : Az utóbbi napokban 

szép indítványt tett közé Kontra Aladár rc- 
mátus lelkész, aki azóta nemes buzgalom­
mal igyekszik közvéleményt teremteni esz­
méjének. Szóval, irótollal harczol azért, 
hogy a református lelkészek hivatalos egyen* 
ruhát állapítsanak meg maguknak önálló vi- 
snlntiil A tnhhl hit fnlnlrnrntnlr



Mm

■

'.! I'qKjjXR

AiWiA;

5', . , :A*jC . i.„, : '

■H

1902. augusztus 7.

egyenruhában járnak. Miért ne tehetnék ezt 
a református lelkészek is, a kiknek szive 
minden hazafias eszmére előszűr dobban 
meg. kik vezetik a népet hazafias mozgal­
makban '? Két főszempont vezeti Kontra 
Aladárt. Egyik az a hazafias gondolat, hogy 
az ország protestáns ielkészkara, külsőleg is 
tegyen bizonyságot magyarsága felöl, a má­
sik pedig az, hogy az egyenruha viseletű 
emelné a református lelkészek tekintélyét, 
s nem állana fenn továbbra is az a visz- 
szás állapot, hogy inig a ruhájukról küny- 
nyen (elismerhető rómaikatholikus, sőt a 
hazafiatlan rácz és oláh papok is él­
vezik, bárhol jelennek meg a papi állásu­
kat megillető tekintélyt — addig a protes­
táns lelkész, elvész a hasonöltözetü soka­
ság között. Helyénvalónak és nagyon is el­
fogadhatónak találjuk mi is a Kontra Ala­
dár szép indítványát. Igenis, kell a refor­
mátus lelkészi kar öltözködésébe bizonyos 
egyöntetűséget és magyarságot bevinni. A 
magyar egyház papjai járjanak egyforma 
magyar ruhában. Így illő ez hozzájuk, akik 
első terjesztői a magyar kultúrának. Óhaj­
tandó volna, hogy a református lelkészek 
minél előbb határoznának ebben az ügyben 
és elfogadnának egy bizonyos kötelező öl­
tözködési formát. Kontra Aiadar le kész­
társai körében is nagyban buzgolkodik, hogy 
szép eszméjét megvalósítsa. Minden bizony­
nyal sikerülni fog ez néki, mert a hazafias 
református lelkészi kar nem idegenkedhetik 
ilyen mozgalomtól.

Kossuth és az emigránsok utódai
A Kossuth-ünnep rendező bizottságá­

hoz a külföldről is nap-nap mellett érkezik 
bejelentés, melyekben a külföldön élő ma­
gyarság szive szólal meg. Érdekesek a be­
jelentések, mert tanúságot tesznek arról, 
hogy a külföldre szakadt magyarság nagy 
része szivvcl-lélekkcl haza gondol s részt 
kei legnagyobb lionlitársának ünnepléséből. 
Ezek közt a levelek között úgy eredetére, 
mint tartalmára nézve különös értéke van 
annak, melyet Husky József, a párisi ka­
tonai akadémia tanára intézett a bizottság 
elnökéhez, Lakatos Miklóshoz. A levél igy 
hangzik :

Tisztelt Polgártárs I
Tudomásunkra jutott, hogy Kossuth 

Lajos 100 dik születésé napját a magyar 
nemzet méltóan akarja megünnepelni a 
fuvarosban. Én és velem azon több mint 
600 tagot számláló egyesület, melynek 
élén állok és melynek tagjai cgytöi-egyig 
született magyarok, de kik külföldön 
élünk, s bár tagjaink egy része Angliába, 
Olaszországba, Svajczba, Amerikába köl 
tözütt, kik tehát már a külföld polgárai 
vagyunk, testületileg akarunk o magasz­
tos napon Budapestre jönni, hogy a nagy 
Kossuth nyugvóholyéro, továbbá Klapka 
sírjára Petőfi szobrára s az aradi hős 
vértanuk sírjára kegyeletünk jeléül koszo­
rút helyezünk és hazánk iránti hűségünk 
nek ezzel is jelét adjuk.

Eljöhetünk-e mindnyájan ?
Mi mind elhalt 1848—49-iki honvédek 

gyermekei s unokái vagyunk, kik nagyobb­
részt már külföldön születtünk, egyesek 
idegen nőt vetlek feleségül, keveset, sőt

sokan semmit sem beszélünk magyarul, 
édes anyanyelvűnkön és mégis gyerme­
keinkkel együtt megmaradtunk jó magya­
roknak, s ami fö — életre-halálra Kossuth- 
istáknak !

Azon reményben, hogy megérjük a bol­
dog napot, hogy, mielőtt örökre lehunyjuk 
szemeinket, leborulhassunk egyszer az 
édes anyaföldre, s ott néhány boldog órát 
tölthetünk, kérem önt s a bizottságot pol 
gártarsaim nevében is, hogy a budapesti 
szállodai viszonyuk felől engem tájékoz 
tátin szíveskedjek.

Paris, 1902. julius 25.
Hazafias üdvözlettel 

Husky József,
a paris szajnui katonai akadé­

mia tanara,

Egy „szemérmetlen1' levél.
A „Debroczen“ aag. 5-diki számában 

„Lapkiadó és szerkesztőség" czim alatt mi is 
megemlékeztünk a „Magyarsag“ szerkesztősé­
gében beállott meglepő szerkesztő változásról. 
Leközöltünk ogyja „Pesti Napló “-ban megjelent 
közleményt, a magunk részéről a következő 
megjegyzésekkel kisérve azt :

„A „Magyarság“ czimü, erős nemzeti 
irányban szerkesztett újságnál meglepő vál­
tozás állott be, melyről már nevezett újság 
is hut ad, megható könnyok között siratva 
el felelős szerkesztőjét, Benedek Eleket, a 
magyarságnak, magyar irodalmunknak 
ezen kiváló büszkeségei. E változássá! még 
foglalkozni fogunk, egyelőre közöljük a Pesti 
Naplo-ban megjelent következő közleményt* 
. . . következik az olvasóink elölt ösmort 
közlemény és a „Magyarság“ szerkesz­
tőségének volt tagjai részéről kiadott nyi­
latkozat.

Eddig rendben volnánk.
Ámde most következik a szegedi 

„Meteor“ szerinti csomópont. Egy levélke 
borítékában, melyet úgy hisszük, igazat 
adnak nekünk olvasóink - joggal nevezhe­
tünk „szemérmetlen“ levélkének. Ez a le­
vélke Budapesten, augusztus 6-ik napján kelt. 
„Ngs. Debreczen napilap főszerkesztőjének 
tlehrcczcn.“ van czimezvo. A boríték fe 
jórc „Magyarság“ czimke van nyomtatva és 
pedig „felelős szerkesztő Benedek Elek* ne­
vűvel. A belső levélpapíron szintén a „Ma­
gyarság“ czimkéje van nyomva és alatta 
„főszerkesztő dr. Győrffy Gyula, felelős szer­
kesztő Benedek Elek“ szerepelnek, az ö ne­
vűk alatt pedig a következő „szemérmetlen* 
levél, mely bizonyítja, hogy a nyári hőség 
zavarólag hat a kiskorú agyvelőkre. A levélke 
ugyanis igy hangzik :

„Nagyságos uram !
Olvasom a Debrcczonbon, hogy mily 

modorban tárgyalják önök a lapunknál be­
állott változást. Nézetem az, hogy bár nagy­
ságod századizről rokona Benedek Elek 
urnák, mig Győrffy Gyula ur képviselő 
társa a dologban érintve van, a neve alatt 
megjelenő lapnak ilyen álláspontot elfoglalni 
nőm szabad. Ha elfoglal mégis — ez 
világos rosszakarat és képviselőnek képvise­
lővel szemben tanúsított politiknisz ti­
ni ó r m ellensége.

Megjegyzem, hogy Győrffy ur e levélről 
mit so tud. Ez az én nézetem. Vállalom értő 
a felelősséget.

Budapest, 902 VIII/6.
(bélyegzővel alányomva)

a „Magyarság“ 
szerkesztősége.
Gondos Sándor.

Eddig a „szemérmetlen“ levél, melyre 
csak igen kovös megjegyzésünk van, mivel 
nincs szerencsénk ösmerni Gondos Sándor 
urat, noha talánDebreczenben kerülnek olyan 
urak is, a kik ösmerik öt, do kivel illetőleg 
levelével mégis konytelenkedvo foglalko­
zunk, noha ez az ur magát „A Magyarság* 
szerkesztőségének bélyegzőjével is hitelesít­
ve beszól. Mi azonban nem tudjuk, melyik 
„Magyarsag“ szerkesztősége nevében? — 
Ugyanis a levélpapiroson és a levél boríték­
ján „felelős szerkesztő Benedek Elek* van 
megnevezve, aki pedig már megvált a levél 
keltezése előtt a laptól, miért is ajánljuk a 
figyelmébe a mélycntis/.tclt Benedek Elek 
mesternek, hogy a neve alatt miként kalóz­
kodnak ismeretlen uraságok. Kérjük, intse le 
ezt, nehogy hasonló Írásoknál szerepeljen 
az egész hazában köztisztelt neve — ezégérül. 
De viszont a „Magyarság* uj szerkesztőjét 
is, a ki tudtunkkal ezidöszerint csiktaplóczai 
Lázár Kleiner ur, figyelmeztetjük, ügyeljen 
jövőre a szerkesztőségi bélyegzőre, mert 
azzal illetéktelen kezek is visszaélhetnek. Mi 
ugyanis föltételezzük csiktaplóczai Lázár 
Elemér úrról, a „Magyarság“ ezidöszerinti 
felelős szerkesztőjéről, ha valami mondani­
valója van, annak az elmondását nein 
bízza a szerkesztőségi bélyegzővel az egész 
Magyarság szerkesztősége nevében hitelesí­
tett Gondos Sándor urru.

Egyébként vonatkozással a „szemérmetlen“ 
levélben foglaltakra, kijelentjük nem tudjuk, 
hogy Benedek János főszerkesztőnk, orszag- 

I gyűlési képviselő rokona-e vagy-em Bene­
dek Elek mesternek, de a', tény, hogy 

I a „Magyarság* szerkesztőségénél beállott 
I meglepő változásról adott közleményeinkbe 
sem Írásban sem szóval nem folyt be, söl meg 
bizonyos nevezetű Gondos Sándor urivk 
fentközólt levelét sem olvasta, minthogy 
az arra, a fonforgö körülmények között, 
nem is lett volna érdemes. Jelensorok, mint 
az előző közlemények a felelős szerkesztő­
től az tranzit« (, a <i panaszolt esetben a 
„politikai szemérmetlenség“ esetét nem látja 
lenforogni, hanem inkább az általunk vissza­
utasított tolakodó, fogadiithm prókátor! levél­
ben lát szemérmetlenséget“, de ezt a nyári 
hőség hatásának tudja be. Felelős Szerkesztő.

Letört Bimbó.
Salánki Mihály polgártársunk kis leánya 

I Katalin kilencz hónapos korában e hó 7-én 
reggeli 9 órakor meghalt. Temetése folyó 

j hó 8-án délután 5 órakor Garai-utcza 8.
I számú háztól a ref. egyház szertartása
1 után a hatvan-utezai temetőbe fog örök nyu­
galomra lolétetni. Béke lengjen porai felett.

Dr. Szász Adolf fogorvos
2 heti időtartamra a Böstyón-fürdöbo utazott.

„Antirost“ és „Flammentod.“
Egy idő óta ezen uj fogalom a sajtó­

ban többfelé feltámadt. Tiszteit olvasóinkat 
mindenesetre érdekli ezen kémiai termény 
közelebbi származása, mibenléte és czélja. 
Az „Antirost“ és a „Flammentod* a rozsda, 
illetve a tűz ellen védő festék, mely az is­
mert Kind és Herglotz kémiai gyárában leg­
újabb idő óta készül. Ezen vódnszeroknek 
valóságos felforgató szerepük van az építé­
szeti — és az ipartéren, mert a külső be­
nyomással egyszersmind egy prftservntiv 
hatást gyakorolnak idő us tűz ellen. „Anti- 
rost* egy fekete rozsdavédő, gyorsan szá­
radó és erősen fedő mázoló festék, mely 
fökép vasnál talál alkalmazást azonban

VI
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éppen olyan jó szolgálatot teszen la. 
czemen.t, boton és falak mázolásánál is. 
Egy mázolás „Entirost'-tal nagy melegben 
változatlanul megmarad. Az „Antirost hasz­
nálhatósága ezért nagyoa sok oldalú, így a 
vasút terén, a hajóópitészctnél, a bánya és 
kohó-üzemnél és a magas építkezésnél stb. 
stb. igénybe vehető. — A „Flammentod* 
szintén egy. az időnek ellenálló mázoló fes­
ték hasonló kitűnő hutással moly a fa 
kó, érez, stb. stb. tűz általi pusztulását védi 
Különösén megjegyzendő, hogy e védő és 
szépítő „Flammentod“ által a mázolás nem 
okoz nagyobb költséget. Amint más közön 
séges olajfesték hesználatánál. Tehát az 
„Antirost“ és a „Flammentod“ ezen nagy 
fedöképességü két festék, amint ezehböl lát­
ható, rendkívül hasznos találmányt képez.

Ügyvédi iroda áthelyezés.
I)r. Bakonyi Samu ügyvédi irodáját 

Piacz-utcza 87. szám. dr. Losoticzy-félo ház­
ba helyezte át.

Közvetítő intézet áthelyezés
Software/ Márton, évtizedek óta fonál­

lő közvetítő és tudakozó intézetét, Miklós- 
utcza 1 sz. alól augusztus hó 1-én Piacz- 
utczára, Miskolezy házba a megyeháza mel­
lé helyezi át.

Heves ellenzéki lap. (Rochefort.) Megint 
gyalazat! Rouvier kompromittálvall Lépin, a 
rendőrfőnök elfogatása küszöbön áll !! Már 
nem elégednek meg azzal, hogy a minisz­
tériumban lophatnak, most már nyílt utczán 
lopnak világos nappal. Suzetle kisasszonyt 
tegnap a Hue de Hívóbban álarczos rablók 
támadták meg s elrabolták kis kutyáját. A 
deficzit minisztere ablakából nézte ezt a 
gaz merényletet, arczan pokoli mosolylyal. 
Holnap lerántjuK a leplet erről a titokról s 
meg fogjuk nevezni a gaz merénylőket 1 f.e 
az álarcczal ! 1

A szépirodalmi lap. Suzon, Suzetle, 
egy lebegő grácziu, kinek arcza fehér, mint 
a frissen leesett hő végig ment a Hue de 
Hivolin. Mögötte döczögötljókedvűen a kis 
Pelletane. A kis aranyos állatkának valami 
jutott eszébe, elmaradt s Így vesztette el sze­
gény kis Suzetle kutyuskájat.

keresik fel ezen gyönyörű fürdőtelepi 
melynek levegője s vize bármely tenger’ 
parti fürdő levegőjével és vizével vetekedik 
és a mellett minden izében magyar.

B. S I

Az újságíró főiskola.
Azzal a hírrel kapcsolatosan, hogy a 

berni egyetemen a zsurnalisztika tanszékét 
fel akarjak allitam a Figaro igen joizü kro­
kit közül.

A zsurnalisztika tanára következő témát 
adja fel hallgatóinak.

Suzetle kisasszony, a Hostilités színház 
tagja, a Hue de Hívóbban tegnap elvesz­
tette Lulu-faju kutyácskáját, mely u Pel 
leütné névre hallgat.

Ezt a hirt minden tanítványnak öt kü­
lönböző irányú lap száj a ize szerint, ötféle 
módon kell feldolgoznia. Íme, a legsikerül­
tebb munka :

Az előkelő világ lapja : Suzetle kis­
asszony, a Hostilités színház előkelő mű­
vésznője, mikor hazafelé ment, hol férjé s 
hét szép szöszke gyermeke várta, ütközően 
a Hue de Hívóbban elvesztette kutyácskáját, 
mely az u. ti. Lulu-raco-hól való. Ez alka­
lommal említjük meg, hogy a Sardinia! her- 
cz.eg ö fensége csak nemrég fejezte ki leg­
magasabb bámulatát a kis eh szépsége hr 
lett. Pelletanet — ez a kedves kis nllul 
neve. — Ö felsége Hont la királya ajándé­
kozta a művésznőnek akkor, m dön 0 felsége 
talbeki kastélyában hangversenyezett.

Újdonságokat közlő reggeli lap. („Ma­
lin.“) A bájos kis Suzetle elvesztette kutyacs- 

I. Igen kéri a becsületes megtalálót, 
hozza vissza. Még csak azt jegyezzük meg, 
hogy aki az utczán hangosan olvassa a hir­
detésünket, annak külön e czélra alkalma­
zóit munkatársaink egy egy automobilra vagy 
zongorára való utalványt fognak a zsebébe 
csempészni.

Komoly politikai estilap („Temps“.) 
Bármilyen is legyen jelenleg a politikai 
helyzet a Halkánon, melynek egyensúlya 
nőm habozunk aggodalmunknak kifejezést 
adui nemsokára erős ingadozásnak lesz 
kitéve ; föltéve, hogy nem log sikerülni a 
hókét rövid időn belül helyreállítani , — 
bármily nagy legyen másrészt hajlandósá 
gunk arra. hogy várakozó álláspontot fog­
laljunk cl — mégis meg keli említenünk azt 
u csapást, mely Suzetle kisasszonyt, a Hős- 
tilités színház tagját érte, Eulu-faju kis ku­
tyája nyomtalanul eltűnt.

Anna-bál Balatonftireden.
(Level a fürdőből.)

Zala, Somogy és Veszprém vármegyék 
intelligcnczjajának találkozó helye volt Ba 
latonfüreden folyó hó 2-án az Anna bál, a 
mely máskor is a hazai fürdők leglátoga­
tottabb es legsikerültebb nyári mulatságaik 
közé tartozott. Az idei Anna-bál is úgy er­
kölcsileg, mint anyagilag a legfényesebben 
sikerült. A tánczteiorn teljesen megtelt a 
barom vármegye legszebb asszonyaival és 
leányaival. Ott voltak a tánczmulatsagon 
Zala, Somogy és Veszprém vármegye elő 
kelőségei, köztük: báró Dániel Ernő volt 
miniszter, Horváth K tliuan, Márkus Sándor, 
Barthodejszky kúriai bírák, Markus Jenő 
iró stb. Jelen voltak még : Báró Daniel Er­
mine. Jókai Murim és még számos előkelő 
asszony és leány.

A jókedvű fiatalság Kiss Jancsi bud--- 
pesli primus bundájának pompás czigatiy 
muzsikája mellett kmlágos-kivirudtig jurta a 
kopogus magyar tánezokat. A bálrendező 
bizottság lelkes és agilis tagjai voltak : liu- 
bics Tivadar Zalavarmegye aljegyzője, Moys 
Hogomór hujóskapitany fürd őfelügyelő es 
Langer István szolgabirú, fürdőbiztos.

Ezeken kivid a bál fényes sikeréhez 
j nagyban hozzájárult a fürdő tevékeny és 
I népszerű igazgatója Liugl Valerian is. a 

ki Moys Bogomén iiiidöfelügyelövel karöltve 
I minden lehetőt elkövet, hogy a fürdözö kö- 
! zönsóg kellemes szórakozást találjon. Ilyer. 
j élvezetes szórakozást nyújtotta közönségnek 
Hondinek zongora művész hangversenye, a 
ki brillhms teknikájával valósaggal elragadta 
a közönséget.

A műélvezetnek és a szórakozásnak 
állandó tusculanurna a balatonfüredi színkör, 
hol Somogyi Karoly nagyváradi sz nigazgató 
kitűnő társulata tartja előadásait. A „zsába“, 
„A képviselő ur*. „A Sabin nők elrablása“, 
„Válás után“ stb. vígjátékok képezik a 
műsort.

A szietársulat egyik része Kaposvárt 
játszik. Az itten működő tagok közül : Erdei 
1. (színházi titkár). Szarvasi Sándor, 11. 
Novak Irén, Henkő Jolán, Krasznuy A., Bog­
nár János emelendők ki, mint Somogyi szín­
társulatának kiváló erői.

A napokban az itten nyaraló Hl a ha 
Lujza is fog vendégszerepelni a színkörben 
Nemzetünk csalogányának fellépte — 
iránt máris óriási órdeklüdós mutatkozik a 
szépszámú fürdő közönség körében.

Dobreczenból itt üdülnek : dr, Kars a 
István tanár és családja, Glück Venczel és 
családja, Szegedy Gyula, Burger József, dr. 
Ma goss György es Szabó Irma színésznő. — 
Igazán kar, hogy városunkból oly kevesen

IRODALOM.
Legújabb müvek.

Kerpely Kálmán, a debreczeni in. kir. 
felsőbb gazd. tanintézet kiváló igazgatója es 
a gazdasági tudományok térén a külföld 
előtt is elösmert érdemes szaktudós és ta- 
nár „A párisi kiállítás dohányai és dohány­
gyártmányai“ ról könyvet irt. A nagybecsű 
és laikusokra is igen érdekes mü külön le­
nyomat a „Köztelekéből. Számos rajzok 
díszítik. A budapesti Pátria irodalmi válla­
lat nyomása. 2 Kor.-őrt kapható a szerző­
nél. Bószletes ösmertetésére még rátérünk.

A kiegyezkedés. Irta Csávolszky Lajos. 
Ára 1 Kor. Politikai röpirat. A Légrády test­
vérek nyomdája. E napirenden levő orszá­
gos érdekű nagy kérdéshez helyes érzékkel 
és tollal szól hozzá a Kossuth pártnak ezen 
regi tagja.

A Dugonics társaság jelentőse az 1901 
évről. Irta Bekell Antal főtitkár. Szegeden. 
A Dugonics társaság 1902. évi kiadása. 
Elefánt csont papírra van nyomva. Igen dí­
szes kiállításban mutatja, miként lehet igen 
sokra hivatott, úgynevezett előkelőbb iro­
dalmi társaságnak is u felolvasó asztal mel­
lett, melyebb hatások és barázda törés 
nélkül átdángubálni egy esztendőt. Egye­
düli siker két könyvnek a kiadása, mely 
közül Szeged népe ezirnü néprajzi mii be­
cses. Az ovi jelentésre, ba időnk engedi, 
még visszatérünk.

Erdélyi fürdők, ásványvizek, irta dr. 
Hunko Vilmos. Az Erdélyi Kárpát Egyesület 
czélszerü kisebu alakú, bekötő.t kiadása. 
Ara 1 kor. A kik Erdély fürdőit a gyógy­
hatású az odavaló közlekedés, a tartózkodás, 
fontartás költségéit megakarják ösmerni és 
hasznosan akarjak értékesíteni, azokra be­
cses ez a mü, melynek alapos összeállítá­
sáért elösmeróst érdemel a szerző.

Damjanich Fiairól érdekfeszitö, hazafias 
érzésektől áthatott szép magyar könyvet irt 
Farkas Ernőd, a jeles, a hazafias irodalmunk 

! terén lankadatlan kitartással, sikerekkel mü- 
; ködő fővárosi magyar iró. a kinek ezen 
Damjanich es fiainak remek ezimképevel di- 

j szított müvét a Damjanich asztaltársaság 
adui ki. A könyv tiszta jövedelme Damja­
nich ércszobrának első alapja lesz. A könyv 
ára nincs kitüntetve. A könyvet, már a ki­
tűzött nemes őzéit is tekintvén, addig is a 
legmelegebben ajánljuk mind a magánosnak, 
mind az egyesületnek, inig a hazafias es 
regényes müvet ösmertelheljük. Hisszük, 
hogy minden magyar hazafias örömmel se­
gíti elő a kezdeményezést, hogy a győzhe­
tetlen hő« mártír Damjanich tábornoknak 
ércszobra hirdesse és 1 nrtsa fent az örök
időkig emlékét. A mü megrendelhető minden
k nyvkeroskedésben.

Paulas.

Aratás után.
Asztagokba van gyűjtve az egész or­

szág termese, zugó gépek verik ki a kalász­
ból a szemet, a gazdának hosszú időn át 
aggodalmas arczárói eltüohetik a bont. — 
Mert addig, a míg a magtárban nincsen 
a termés, mindig elég ok van az aggódásra. 
Egy egész esztendő reménységét szótfoszlatjR 
az időjárás szeszélye, egész évi munkát
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tönkre lehet a fagy, a jégeső, sőt még a nap 
perzselő heve is

Bizony bizony ahhoz a parányi búza- 
szemhez. a mit késő ősszel, vagy kora ta­
vasszal elvet a földmives, hosszú hónapokon 
át tartó aggodalom van fűzve. A tőkepénzes 
aranyait megvédi mindentől az aczél pénz­
szekrény. — az egyedüli veszély azokra a 
píacz szeszélye, ámde ennek a búza is ala 
van vetve, a gyárosnak szintén nincs oka 
az aggódásra, készítményeit csak értékesítés 
alkalmával fenyegetheti veszély, de hát itt 
segítségül hívhatja az emberi leleményessé­
get, a bányászt, a kereskedőt inog kevésbbé 
érheti baj, mint a gazdát, akinek igazán 
küzdeni kell minden elemmel, le kell azoka 
igázni, ha azt akarja, hogy munkájának va­
lami eredménye is legyen.

De végre is eljutott oda, hogy a búza 
ott van garmadába gyűjtve a magtárban. 
Aczélos nehéz buzaszem mind, az elvetett 
mag jó talajra talált, nincs más hátra, mint 
pénzzé tenni az egész termést. Ez mutatja 
meg leginkább, érdemes volt-e érte fáradni 
és aggódni.

Tavaly az egész ország évi termése ki­
tett : 34 7 millió métermázsát, az idén, ha 
igazak a hivatalos termesbecslések 43'3 
millióra lehet számítanunk. A múlt óv ilyen 
tájában a búza ára a budapesti piaczon 8 20 
frt volt méterrnázsánkint az idén pedig 
7—7'20 forint. Ha már most összevetjük a 
számadatokat, belátjuk azt, mennyire mind­
egy a gazdára nézve, akár jó, akár közepes 
akár pedig rossz a termés. Minden elemi 
csapásnál gonoszabbak a rossz igazán tűr­
hetetlen értekesitési viszonyok. Mert a búza 
árakat minálunk nem a természetes szükség­
let szabja meg. hanem a budapesti börze. 
Ott pedig nem az eladó, a gazda az ur, ha­
nem a vevő.

Ha már most hozzávesszük azt, hogy 
a kisgazda, sőt maga a középhirlokos és 
nagybirtokos sincs abban a helyzetben mind, 
hogy búzáját a budapesti piaczon órtékesit 
hesse, hanem a legtöbbje ott kénytelen el­
adni, ahol termett, akkor igazan furcsa dol­
gokat latunk. Vidéken a termest a gaboua- 
ügynökök veszik össze. Nem a budapesti 
árakat fizetik, hanem ennél jóval kisebbeket. 
A különbözeiét úgy hívják, hogy ügynöki 
jutalék es szállítási költség. Ez a két összeg 
oly nagy, amilyennek azt az ügynök akarja. 
Ha nagy a termés, nagyobb; mintha kévés 
termett, mert hiszen ha agyik másik gazda 
megköti magát, és nem adja a búzáját, 
van helyette száz, a ki két közzel adja, 
annak bizonyára jobban van a pénzre 
szüksége A végső eredmény aztán az,hogy mi­
kor elvan adva a termés s az ara ott van a 
gazda zsebében, egyik évben éppen olyan 
helyzetben van, mint a másikban. Egy garas­
sal se marad több pénze az idén se. szep­
temberre októberre kezdheti a kálváriát jár 
ni, kezdheti a kölcsönkérést, a hitelre való 
élést. Ezen a helyzeten nem segit más, 
minthogy ha megváltoztatjuk a mai értéke-! 
sitési viszonyokat.

A budapesti tőzsde megrendszabályo- j 
zását, a fedezetlen határidő üzlet eltörlését 
esztendők óta sürgeti az országos gazda- 
szövetség sikertelenül. A képtelen buzaarakat 
a fedezetlen határidő üzletnek köszönhetjük. 
Németország. Ausztria eltörölte — nálunk 
meg várhatunk erre. A gazda azonban nem 
várhat, ha ez Így tart meg évekig, senki se 
akaszthatja meg a vcgromlást.

Gondoskodni kell tehát olyan eszközök­
ről, amik a helyes árképződést előmozdítják. 
Van ilyen is, az egész országot átfogó gabo­
na-raktár szövetkezeti hálózat gyökeresen 
segíthetne a bajon. — Egy dologtól bizo­
nyosan megóvna ; a szenzálok kizsákmá­
nyolásától.

Érthetetlen dolog, hogy nálunk, ahol a

önsegély minden fajtája oly rohamosan 
gyökeret vert. a gabonaértékesitö szövetke­
zetek nem tudnak terjedni. Pedig hát az 
értékesítés szabályozása épp oly fontos ér­
deke az országnak, mint a hitelviszonyok 
javítása vagy az áruuzsora megtörése. Ez 
is uzsora, ámde annak a legrejtettebb for­
mája, ezt a törvény aligha fogja valamikor 
üldözni, ezen csak a társadalom szívós, 
váll vetett munkája fog segíteni, feltéve, hogy 
lesz annak vezetőiben elég erő felrázni azt 
zsibbadtságából. — Az az egy pár gabona 
értékositö szövetkezet, ami most is működik, 
arról győz meg, hogy ez a munka hálás 
volna.

Fogjunk hozzá.
Cs.

CSARNOK.

Vaterloo.
Erckmann Chatrián elbeszélése után fordí­

tót'a : ifjabb Móricz Pál.
Már rég tovalovagolt a tábornok, de 

még szakadatlan morajlott a lelkes éljen 
kiáltozás. Magam is megvoltam elégedve. 
Hisz mind az igaz valót tárta fel a csá­
szár szózata. A poroszok, osztrákok, oro­
szok akkor ogyrocsak a népek jogát, felszaba- 
ditasat dobolták. Az 1813-dik esztendő kezde­
ten igért nép szabadsagot hirdető Ígérgetéseik 
hazugságoknak bizonyultak.

Csak az ifjúságot akarták ellenünk 
tüzelni az alkotmányos Ígérgetéseikkel. Le­
dobták az álarezot, még, a mit adtak is, 
vissza vonták. Olybá tekintettem ezeket a 
gazokat, a mit a szószegö férfit, ők a né­
peket jaszották ki. Csak az a semmire va­
ló, nyavajgós gondolat töltötte cl, vezérelte 
őket, hogy gyerekeiknek, magzataiknak, jó 
nak, miként igazságtalannak biztosítsák, 
megtartsák a legjobb népet zsaroló hatal­
mat és bíboros trónokot. És kutyába vet­
ték mindnyáján az isteni törvényeket.

Én igy fogtam fel a helyzetet. Nekem 
igen tetszett a császári szózat. Úgy véltem, 
még Goulden atyus is kielégednék vele, 
hisz a császár az emberi jogok biztosításá­
ról és védőiméről sem feledkezel meg ben­
ne. Mar pedig a szabadság, egyenlőség, 
testvériség nagyeszméi, melyek az embert 
áz emberrel egyenlővé teszik, mindobbö 
szármáznák. 1

Ezek az erős, őszinte szavak fölötte 
emelték és tüzelték bátorságunkat. Az öreg 
katonák még kaczarásztak is :

— No, most nem dobbanunk le az 
j első lépésre, de mi rohanjuk meg a poro 
I szokat. v

Sőt még a puskaport sem szagolt 
ujonezok is neki vidamodtak, elevenedtek. 
A Huche Jancsi czimbora szeme, miként 
vadmacska szeme ragyogott. Az utszólére 
ült és egy kövön fenegette, csiszolta a 
kardja elét, majd a penge élét a bakkancs 
talpon próbálgatta. Mások ismét a szuronyt 
köszörülték, ismét mások a fegyverkovát hoz­
tak rendbe; szóval készülődött mindenki, 
mint midőn harczol vártunk másnapra. Az 
ilyen pillanatokban ezer gondolat czikázik 
a fejünkben. A homlok összoráuezolódik. Az 
ajk egymásra csukódik. Mogorva, fenyegető 
a tekintete, az arcza mindegyiknek.

A nap mind alább-ulább hanyatlott a 
gabona kalászos mezösógen. Csoportok vál­
tak ki a táborhelyről. Vízért, fáért, élele­
mért ballagtak a faluba. Hagyma, só, sőt 
még egész fertály marhahús is került.

Tüzek gyultak fel. Kiderültek az ar- 
ezok, midőn a tábori fazékban rotyogni-

kezdett a leves. A régebbi éleményekből 
az egyik Lützent, a | másik Auszterli- 
zot, ismét más Wagrum, Jena, Fried- 
land diadalmas napjait emlegette volt, volt 
ki Spanyolországoan, Portugáliában hadako­
zott, szóval szóba került a világ minden ré­
sze. Mindegyik egyszerre akart beszélni, de 
csak azoknak az öreg veteránoknak akadtak 
hallgatóik, a kiknek a karján már több pa- 
szomant is jelezte, hogy reg idők óla szol­
gálnak. Ezek igen pompás elbeszélők vol­
tak. És még a földön le is rajzolták a kü­
lönféle csaták hadvonaluil. Oly élénk volt 
az előadások, hogy szinte magunk előtt lát­
tuk a nevezetes jeleneteket.

A czinkanalat mindegyik a gomblyu­
kába dugta és magában bizonyosan igy szá- 
mitgatott az öreg czimbora :

— No, ez bizonyosan jó leves lesz... 
Hisz pompás, kövér hús fő a levében.

(Folyt köv)

Szerkesztői üzenetek.
A Tlszapartján czimü verset küldje be a „Ter­

mészet" budapesti folyóirat szerkesztőségének. Aligha­
nem közölni fogják. Mi nem közöljük.

A székely kérdés és mentés eszközeiről írott 
jóindulatú czikkét kérjük a felesleges czafrangoktól 
szabi ditva, rövidebbre összevonni, akkor közölhet­
jük. Annak n vitatására, hogy van c székelykérdés, 
nem szükség olyan hosszulérc eresztett bevezetést 
Írni! Persze, hogy van ! azt ma már a dolgok fo­
lyását figyelemmel kísérők nem vonják kétségbe; 
de mivel tehát nem vonták kétségbe, minek azt la­
pokon keresztül bizonyítgatni, hogy de bizony van. 
Tessék mindjárt áttérni a bajokra és bajuk orvos­
lásának az eszközeire és pedig tőképpen, hogy a 
székelytestvérek segdségéro miként siethet társadalmi 
utón az alföldi gazdagabb nagy magyar társadalom. 
Oly gyakorlott toliból, már varhatjuk a tömörebb, 
magvasabb czikket.

Egy júliusi napon czimü terjengős ós azt is 
mondhatjuk : meglehetősen elcsépelt tárgyú külföldi 
ut- és tajleirast, mely az ösmertető könyvek leírá­
saira emlékeztet minket, nem közöljük. De igenis 
szívesen közlünk öntől, ki más hozzánk beküldött 
czikkelyébon, olyan jóérzésü, felfogású • s magyar 
szemű ezikkirónak mutatkozott, természetesen kellő 
simítással, nemzeti érdekű vagy helyi alapú czikke- 
ket. Hisz ön oly derék magyar család környezeté­
ben él és Dcbreczennek is gyökeres fia lévén, hogy 
hivatott tolmácsolni polgárságunk bajait, örömét és 
a gazdag, szép magyar vidékünknek a leírásait. 
Tisztelt barátunk, tehát ilyen irányban próbálkozzék 
és mi jóindulattal sugitünk önnek, hogy legyőzze az 
ujságbavalú Írás mestersége kezdetének nehézségeit. 
Ha szavunkat fogadja, ön valóban még hasznos 
szolgálatokat tehet a polgárságnak, édes véreinek.

Bírálat versének a czime. A mi bírálatunk 
azonban nem kedvező. Efölé röpke, gyönge ötletre 
alapított versikókkel, csakugyan igaza volt a bájos 
kisasszony kának, nem érdemes a nevét hirbe hozni. 
Mi sem hozzuk hirbe, hogy már ön is heltaiasko- 
dik, sőt talán már abszinltal is enyhíti a bekép­
zelt keserűségeit ? Öntől mi már egy-két igen szép 
és őszinte magyaros költeményt közöltünk, melyek 
után jobb, komolyabb véleményt alkottunk önről; 
tehát ne rontsa ezt el. Küldjön valami afélét, mint 
egyszer azokról a . . . harangokról. Ezt a versét 
nem közöljük Hisszük, hogy a szép szemű kritikus 
is meglesz velünk elégedve ?

Kinyílott a . . . Nem közölhetjük, mert t. ba­
rátunk — megbocsásson — ez igen döczögős va­
lami. A nyári hangulatot egyedül a „tUzliliom“ kép­
viselné benne. De a száraz göröngyök között ez is 
lehervadt. Jobbat kérünk és várunk. Esetleg valamely 
rövidebb lélekzetü tarczat népünk életéből vagy 
szokásaiból. A hajdúságon sok ilyen anyag kallódik 
kiaknázatlanul. Pedig mindig csak nem pöngethotjük 
azt a lantot. Hamar reánk unna a nagyérdemű kö­
zönség.

Fy.7-.,**' * •
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apró hirdetések.
10 szóig 40 fillór, azontul minden szó 2 fillér. A 
legkisebb hirdetés 4' fillér. Vastag belükből szr- 

dett minden sz<> t fillér.

fi Beocsini Cementgyárak MbIícIwp vetőgépek

Csere kerestetik.
Szomolrioki (Szepesmcgye) intelligens zsidó 
család 13 éves leány helyett megfelelő cse- 
rét keres. Czim a kiadóhivatalban.

~wt % István malmi házhoz szállítva 
IvOrpii legolcsóbban kapható Deutsch 
Albert és fia czégnél Hatvan utcza.

500—600 mmázsa
finom csemege faj szol őt megvételre keresek. 
Képes Sándor vezet ráki ara Piaez 20.

Tanuló füszerüzletbe
teljes ellátás mellett azonali belépésre ke­
restetik. Czim a kiadóban.

tiszthelyettesi egyenruhát OIIVCU keresek megvételre. Czim 
a kiadóhivatalban.

■ 1 „ bútorozottEgy csinosan gzobaküiün
bejárattal minden órán kiadó Verbóczy u 4.

10042—10043.
1902.

Ló és szarvasmarha eladás,
A város lörzsinéneséböl kiselejte­

zett és szamfeletti kitneza és heréit lo­
vuk a folyó évi augusztus hó 10-dik 
napján tartandó országos lóvásárban, 
a törzsgulyából kiselejtezett és szám- 
feletti tehenek és borjuk pedig a folyó 
évi augusztus hó 11-ik napján tartandó 
országos barom vásáron mindenkor 
délelőtt í) órakor megtartandó nyilvá­
nos árverésen fognak eladalni.

Miről a venni szándékozók azzal 
értesittetnek, hogy az eladatni rendelt 
lovak és szarvasmarhák a város epres­
kerti telepén megtekinthetők.

Debreczen, 1902. Julius 31.
A városi tanács.

Kind és Herglotz
....vegyészeti gyár "'*

fiók : Budapest, V., Visegrádi.-u. 4.
Ajánlják gyártmányaikat és pedig :

„ORIGINAL ANTIROST“
(rozsda ellen védíifesték), legtartósabb ós rozs­

da ellen védő fekete mázolófeslék vas , 
stb.-uck.

-Original-Flammentod1*
(tűz ellen védő festék) tűz ós vihar elleni 
mázolófesték, mely fát, követ erezet stb.-t 

tűzvész ellen védelmez.

egyedüli raktára és képviselete

Steg m üli er Árpádnál
Debreczen, Kölesei utcza >í.

„Legnagyobb raktár.“
Az építésekhez ajánlom - 

friss portland es román cementemet ódéi 
gyártmány.) Most érkézéit friss gipszet. I<Ö 
bányai sárga ós piros dtsztéglát n legol­
csóbb árak mellett, elsőrendű minőségben.

Vidéki megrendelések pontosan telje- 
sittéinek. Telefon 2ö4.

12. 14. 1G. 18. 20. 22. 24. soros
leszállított ár mellett 

Bücher lánczos eke 22 írtért
kizárólagosan csakis

Klein Jakab
[Topraktárában kapható Piacz-utcza 26.. a 

nagy trafik udvarán.

Zala drill sorvetögép 17 soros,
Alkalmi vétel ngyanott 400 koronáért.

A ki nem védekezik, az nem szüretel !

A szóilő OIDIUM betegsége ellen
egyetlen biztos hatású szer zi dl*. Aschßübrälldt Íél6

Rézkénpor.
Leszállított ára Budapesten :

kilogrammosf,0 k logrammos zsákokban á kilogramm 46 H, — 10 és
zsákokban a klgr. 50 II.

Használata olcsóbb, mert kevesebb kell belőle, biztosabb, mert a lomb 
hoz tapad, a szél le nem fújja, ajánlatosabb mert a mustot nem büdö- 

siti — mint a tiszta kéupor vagy kénmáj.
A szőlő érését sietteti, a termés minőségét javítja.

Oil, ahol eddig a peronospora nem jelentkezett még az idén. ott a réz- 
kénpor egyúttal a peronospora ellen is mentésit! a szőlőt s Így a harmadik 
permetezés elmaradhat. Kz pedig lényeges köllségmogiakaritás.

Számos magyar gazda bizonyítványa kívánatra megküldetik.
Megrendeléseket elfogad a

„Magyar Mezőgazdák Szövetkezete“ Budapest V.
M égre 11 delesekot elfogadnak a vidéki megbízottak is.

31.

MI
Egyedül valódi angol “

T H I E 11 K Y BALZSAM
Közegészségügyileg megvizsgálva és véleményezve.

Az üvegek felszerelése keresk törvényszéki mintavédelem alatt áll.
E balzsam bebőleg ós külsőleg basznál : I. Utolérhetetlen hatású gyógyszer 

a tüdőnek, a midinek kóros bajainál, véget vet a fájdalmas köhögésnek s kigyogyit 
a legrégibb bajokból is 2. Kitűnő hatása van torokgyuladás, rekedtség és a többi 
torokbajoknál. :t. Alaposan elűzi a hideglelőst. 4. Meglepően gyógyítja a gyomor, 
szólgörcsöt s u tagráugatásokat, ő. Megment az aranyeres fájdalmaktól s kigyogp 
a Hámorrhoidákból, szelíden mozditj i elő a székelést s a vér tisztulását, javítja u 
étvágyat s az emésztést (I Nagyszerű szolgálatokat tesz fogfájáskor, üres 
és szájrothadáskor s általában minden fog- és száj bajoknál, megszünteti a IcIdü,- 
lógóst, a szájnak s a gyomornak bűzét. 7. Nagyon jó gyógyszer kül és beibajoknif 
u m. sebeknél, lázhólyag, szemöcs. égési sebek, fagyos tagoknál, rüh és kiütesekn - 
megszünteti a fejfájást, szakgatást, rheumát. fülbántalmakat stb. Csak mindig n* 
gyázzunk a mellékelt zöld mezejü apácza-védjegyre ! Hamisitásoktól legjobban on 

i Mlfiln eehtói'BftlCtdr kódunk, ha egyenesen gyáramból Ausztria-Magyarország minden állomására franc 
1 cei , rendelünk 12 kic»i vagy ti dupla üveget 4 koronáért, Bosznia és HerczegovinAü
!• „ , 4 kor, tiO fillér. Kevesebb nem küldetik. Szétküldés előrefizetés vagy összeg a

/..tolttty ínfr^Cíl vétele mellett.
V ,,lNf Mfcnwh-Sniuvui». ^ Miért szenved ön ? ? Hiszen önnek, amely gyógyulása bizonyos még a?
is, ha sebe bármily régi, sőt a fájdalmas operátiót is elkerülheti, ha a valódi Thierry A. féle 
kenőcsöt használjk, mely rendkívül vonzó, a sebek gyógyításában valamint a fájdalmak enyhítésében u 
érhetlen.A valódi Centifolia-kenőcs alkalmazható: a szoptatok mellkeménykodésének, a tej elapadásán.! . 
orbáneznak eseteiben, továbbá mindenféle régi sérvek, láb- és csontnyilások, sebek, folyások, dagadt 
s csontevescdéseknél, vágás, szúrás, lövés és ütés által előidézett sebeknél; az idegen testek, pl.: 11 
szálka, homok, tövis, serét stb. eltávolításánál; mindenféle daganat, kinövés, képződmény, karbnuku us 
ráknál; végre pokolvar, körömméreg, körömgyülés, a lábnak járás közbon történt kísebélése, fagyás l 
tés okozta sebek, a betegek és gyermekek fekvés általi kisebesülése, torokdaganat, meggyűli vér, 
stb. eseteiben. 2 tégely csomag csomagolással, postadijjal együtt a kor. ŐO fii. Temérdek elösinero 
megtekinthető. Utánzatok vételétől óva intek mindenkit és arra ügyeljünk, hogy ,Schutzengel ÄP"‘“ 
de« Thierry (Adolf) Limited in Pregrada“ a tégelybe van-e égetve. Eme két gyógyhaiásában iitotei l _ 
szer soha nem romlik cl, sőt mentül régibb, annál jobb, nem árt a szernek a fagy, sem meleg R e. íe. 
télen nyáron szétküldhctő. Mindenkor hatással van s alkalmazása esetén könnyen bevárható az ojvo« ^ 
gély, természetesen nem szabad hatástalan utánzásokhoz nyúlni, melyért csak haszontalanéi elprcuáj 
pénzt, hanem mindig tartson minden család készenlétben e világhírű, olcsó, megbizhatá, a mellett a 
inatlan szerből. A hol nem bieonyos, hogy az én kitűnő szerein.ott ajánlatos egyenesen tőlem hozatni-

Apotheker Thierry < Adolf) Limited Schutzengel-Apotheke in Pregrada bei Bohitsch Sanerbnm1
Főraktár: Ijmlafiiist Tőrük Jiizwnf. /.rtyráhlum Miu.'niTw.h^j^niWTnn^n-^.n  ̂ —

Használati utasítás és ajánlatok kiva 
natra bérmentve

Kronovitz könyvnyomdájában Debreczen, a föpostávai szemben.Nyomatott llotfmann és
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